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JUDAS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܝܡܺ ܪܚܺ ܐ ܒ݂ܳ  ܐܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܝܳ ܩܪܰ ܐ ܡܶ ܡ݈ ܠܥܰ ܘܒ݂ ܥܩܽ ܝܰ ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܚܳ ܐܰ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܕ݁ܳ  ܒ݂ ܥܰ ܐ ܕ݂ܳ ܘ ܗܽ  ܝܺ
܀    ܝܢ ܝܪܺ ܢܛܺ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܒ݂ ܘܰ

Transliteración: Yihudha ‘avda d-Yeshu‘ Mshiha akha den d-Ya‘quv l-‘amme qraya d-va-Alaha Ava 
rhimin wa-v-Yeshu‘ Mshiha ntirin.

Traducción:  Yihudha  (Judas/Judá)  ‘avda  (siervo/esclavo)  d-Yeshu‘  (de  Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo)  akha  (hermano)  den  (pero/ahora  bien)  d-Ya‘quv  (de  Ya‘quv/Jacob/Santiago) 
l-‘amme  (a  los  pueblos/naciones/gentes)  qraya  (llamados/convocados)  d-va-Alaha  (que  en 
Alaha/Dios)  Ava  (Padre)  rhimin  (amados/queridos)  wa-v-Yeshu‘  (y  en  Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo) ntirin (guardados/preservados/custodiados).

Traducción  con  arameo:  Yihudha  (Judas/Judá),  siervo/esclavo  de  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo),  pero  hermano  de  Ya‘quv  (Jacob/Santiago),  a  los  pueblos/naciones/gentes 
llamados/convocados, que en Alaha (Dios) Ava (Padre) son amados/queridos y en Yeshu‘ (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo) son guardados/preservados/custodiados.

Traducción  limpia:  Judas,  siervo  de  Jesús  el  Mesías,  pero  hermano  de  Jacob,  a  los  pueblos 
llamados, amados en Alaha (Dios) el Padre y guardados en Jesús el Mesías.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):      ܀ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܐ ܓ݁ܶ ܢܶܣ ܐ ܒ݁ܳ ܘ ܘܚܽ ܐ ܡܳ ܫܠܳ ܘܰ ܐ ܚܡܶ ܪܰ

Transliteración: Rahme wa-shlama w-hubba nesge l-khun.

Traducción: Rahme (misericordias/compasiones) wa-shlama (y paz) w-hubba (y amor) nesge (que 
aumente/abunde/sea grande) l-khun (para vosotros/a vosotros).

Traducción con arameo: Rahme (misericordias/compasiones),  shlama (paz) y hubba (amor) que 
aumente/abunde para vosotros.

Traducción limpia: Que las misericordias, la paz y el amor abunden para vosotros.

Versículo 1:3



Arameo (Peshitta): ܝ                ܠܺ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܢܰܢܩܺ ܐܰ ܐ ܘܳ ܓ݂ܰ  ܕ݁ ܢ ܝܠܰ ܕ݁ܺ  ܐ ܝܶ ܚܰ ܠ ܥܰ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܒ݂ ܬ݁ܰ  ܟ݂ ܠܡܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܥܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܦ݂ܽ ܝ ܨܺ ܝܰ ܗ ܠܳ ܟ݁ܽ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ   ܚܰ
܀               ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܠܩܰ ܬ݂ ܠܡܰ ܬ݁ܰ ܫ ܐܶ ܢ ܒ݂ܰ ܙ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܕ݁ܰ  ܐ ܕ݂ܳ ܝ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܝܡܳ ܗܰ ܦ݂ ܚܠܳ ܘܢ ܕ݂ܽ  ܥܒ݁ ܬ݁ܶ  ܘܢܳܐ ܓ݂ܽ ܐ ܕ݁ܰ  ܐ

ܢܳ ܐ݈ ܝܣ ܦ݁ܺ ܡ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܒ݂ ܬ݁ܰ  ܟ݂ ܠܡܶ

Transliteración: Khabibay kad kulah yatsifuta ‘aved ana lemekhtav lkhun ‘al khaye dilan dgawa 
ananqi it li lemekhtav lkhun kad mpis ana daguna te‘bedun khlaf haymanuta ayda dakhda zvan 
eshtalmat lqadishe.

Traducción: Khabibay (amados míos/queridos míos) kad (cuando/mientras/puesto que) kulah (toda 
ella/toda)  yatsifuta  (solicitud/cuidado/diligencia)  ‘aved  (haciendo/poniendo/obrando)  ana  (yo) 
lemekhtav  (escribir)  lkhun (a  vosotros)  ‘al  (sobre/acerca  de)  khaye  (vida/vidas/salvación)  dilan 
(nuestra/de nosotros) dgawa (común/compartida/de dentro/interior) ananqi (necesidad/obligación) it 
(hay/existe) li (para mí/a mí) lemekhtav (escribir) lkhun (a vosotros) kad (mientras/cuando) mpis 
(persuadiendo/exhortando/suplicando)  ana  (yo)  daguna  (que  combate/lucha/contienda)  te‘bedun 
(hagáis/haréis/que  hagáis)  khlaf  (por/en  favor  de/en  defensa  de/en  lugar  de)  haymanuta  (la 
fe/fidelidad/confianza) ayda (la cual) dakhda (que una) zvan (vez/ocasión/tiempo) eshtalmat (fue 
entregada/transmitida/encomendada) lqadishe (a los santos/consagrados).

Traducción con arameo:  Amados  míos,  mientras  pongo toda  diligencia  en  escribiros  acerca  de 
khaye dilan dgawa (nuestra vida común-compartida / nuestra salvación común), tengo necesidad de 
escribiros, mientras os exhorto a que hagáis combate en defensa de la fe que una vez fue entregada 
a los santos.

Traducción limpia: Amados míos, mientras pongo toda diligencia en escribiros acerca de nuestra 
vida compartida, tengo necesidad de escribiros para exhortaros a que luchéis en defensa de la fe que 
una vez fue entregada a los santos.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):             ܐ ܝܥܶ ܫܺ ܪܰ ܐ ܫܳ ܢܳ ܐ݈ ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܒ݂ܳ  ܘܝܳ ܚܽ ܒ݁ ܘ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܟ݁ ܬ݂ ܐܶ ܡܘ ܕ݁ܶ  ܩܰ ܐ ܝܳ
ܘܪܳ ܫܽ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܥܠܳ ܡܰ ܝܢ ܫܺ ܢܳ ܐ݈ ܝܪ ܓ݁ܶ   ܩܢܰܘ

܀              ܝܢ ܪܺ ܦ݂ ܟ݁ܳ  ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܘܡܳ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܐ ܪܳ ܡܳ ܝ ܘܗ݈ ܕ݂ܰ ܘ ܠܚܽ ܒ݁ܰ  ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܦ݁ܽ ܢ ܠܛܰ ܝܢ ܟ݂ܺ  ܗܦ݁ ܡܰ ܗܰܢ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܠܛܰ ܕ݁ܰ

Transliteración: Qnaw geyr nashin ma‘lanuta aylen dmen shuraya qademu etktevu bkhuyava hana 
nasha rashie  daltaybuteh dAlahan mahpkhin ltanfuta  wavhaw ditawhi balkhudawhi Mara Alaha 
wMaran Yeshua Mshikha kafrin.

Traducción:  Qnaw  (obtuvieron/adquirieron/ganaron)  geyr  (pues/porque)  nashin 
(hombres/personas/algunos)  ma‘lanuta  (entrada/acceso/admisión)  aylen  (aquellos/quienes)  dmen 
(que  desde)  shuraya  (el  principio/comienzo)  qademu  (precedieron/se  adelantaron/fueron  de 
antemano) etktevu (fueron escritos/inscritos) bkhuyava (en condena/juicio) hana (este/esta) nasha 
(hombres/personas)  rashie  (malvados/impíos/inicuos)  daltaybuteh  (que  su  gracia/favor/bondad) 
dAlahan  (de  nuestro  Alaha/Dios)  mahpkhin  (convierten/transforman/vuelven)  ltanfuta  (a 
impureza/inmundicia) wavhaw (y en aquel/de aquel) ditawhi (que es/que existe) balkhudawhi (él 
solo/por sí solo/único) Mara (Señor/Amo) Alaha (Alaha/Dios) wMaran (y nuestro Señor) Yeshua 
(Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo) kafrin (niegan/reniegan/rechazan).

Traducción con arameo: Pues algunos hombres obtuvieron entrada, aquellos que desde el principio 
habían sido escritos de antemano en esta condena: hombres impíos, que la gracia de Alahan (nuestro 
Alaha/Dios) convierten en impureza/inmundicia, y reniegan de aquel que es él solo/único Mara 
Alaha (Señor Dios) y Maran Yeshua Mshikha (nuestro Señor Jesús Mesías/Cristo).

Traducción  limpia:  Pues  algunos  hombres  obtuvieron  entrada,  aquellos  que  desde  el  principio 
habían sido escritos de antemano en esta condena: hombres impíos, que convierten la gracia de 



nuestro Alaha (Dios) en impureza, y reniegan de aquel que es el único Señor Dios y nuestro Señor 
Jesús el Mesías.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta): ܢ               ܡܶ ܐ ܡܳ ܠܥܰ ܢ ܒ݂ܰ ܙ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܗܶ ܟ݁ܽ  ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ܝܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܢܳܐ ܐ݈ ܐ ܒ݂ܶ  ܨܳ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܟ݂ܽܘܢ  ܘܬ݂ ܕ݂ܽ  ܗܳ ܥ݈  ܠܡܰ
܀         ܕ݂ ܒ݁ܶ ܘ ܐܰ ܢܘ ܝܡܶ ܗܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܝ ܗܳ ܩ ܪܰ ܦ݁ ܝܢ ܨܪܶ ܡܶ

Transliteración:  lma‘hadutkhun den tsabe ana kad yad‘in antun kulhen d’Alaha kad khda zban 
l‘ama men Metsreyn praq hay dtarten laylen dla haymenu awbed

Traducción: lma‘hadutkhun (para recordaros / para haceros recordar) den (pero / pues / ahora bien) 
tsabe (quiero / deseo) ana (yo) kad (aunque / mientras / cuando) yad‘in (sabéis / conocéis) antun 
(vosotros) kulhen (todas ellas / todas estas cosas) d’Alaha (que Alaha [Dios]) kad (cuando / después 
que)  khda  (una)  zban  (vez  /  tiempo)  l‘ama (al  pueblo)  men (de  /  desde)  Metsreyn  (Metsreyn 
[Egipto]) praq (libró / salvó / rescató) hay (aquella / esto / ello) dtarten (la segunda / lo segundo / en  
segundo lugar) laylen (a aquellos) dla (que no) haymenu (creyeron / confiaron) awbed (destruyó / 
hizo perecer).

Traducción con arameo: Pero quiero haceros recordar, aunque vosotros sabéis todas estas cosas, que 
Alaha (Dios), cuando una vez libró de Metsreyn (Egipto) al pueblo, en segundo lugar destruyó a 
aquellos que no creyeron.

Traducción limpia: Pero quiero haceros recordar,  aunque vosotros sabéis todas estas cosas,  que 
Alaha (Dios), cuando una vez libró de Egipto al pueblo, en segundo lugar destruyó a los que no  
creyeron.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta): ܐ             ܒ݁ܳ  ܪܰ ܐ ܘܡܳ ܝܰ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܕ݂ܺ ܠ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܐ
ܘܡܪܳ ܥܽ ܩܘ ܒ݂ܰ ܫ ܠܳܐ ܐܶ ܘܢ ܗܽ ܢܽܘܬ݂ ܝܫܳ ܪܺ ܪܘ ܢܛܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܠܡܰ  ܘܰ

܀       ܪ ܛܰ ܢܳ ܢܳܐ ܡܛܳ ܥܰ ܝܬ݂ ܚܶ ܬ݁ ܐ ܝܥܶ ܕ݂ܺ  ܝܺ ܠܳܐ ܘܪܶܐ ܐܣܽ ܒ݁ܰ

Transliteración: walmalakhe aylen dla ntaru rishanuth’hun ela shbaqu ‘umra dilhun ldina dyawma 
rabba b’asure la yidi‘e tḥet ‘amtana natar

Traducción:  walmalakhe  (y  a  los  ángeles  /  mensajeros)  aylen  (aquellos  que)  dla  (no)  ntaru 
(guardaron /  conservaron) rishanuth’hun (su primacía /  su autoridad principal  /  su jefatura)  ela 
(sino / más bien) shbaqu (dejaron / abandonaron) ‘umra (morada / habitación / residencia) dilhun 
(de ellos / suya / propia de ellos) ldina (para juicio / para el juicio) dyawma (del día) rabba (grande)  
b’asure (en ataduras / en cadenas / en ligaduras) la (no) yidi‘e (conocidas / sabidas / manifiestas) 
tḥet  (bajo  /  debajo  de)  ‘amtana  (tiniebla  /  oscuridad  /  lobreguez)  natar  (guarda  /  mantiene 
guardados / está guardando).

Traducción con arameo: Y a los malakhe (ángeles /  mensajeros),  aquellos que no guardaron su 
rishanuth’hun (primacía /  autoridad principal  /  jefatura),  sino que abandonaron su propia ‘umra 
(morada / residencia), los guarda / mantiene guardados para el juicio del gran día, en ataduras no 
conocidas / desconocidas, bajo ‘amtana (tiniebla / oscuridad).

Traducción limpia: Y a los ángeles que no guardaron su autoridad principal, sino que abandonaron 
su propia morada, los mantiene guardados para el juicio del gran día, en ataduras desconocidas, bajo 
oscuridad.



Versículo 1:7

Arameo (Peshitta): ܐ             ܣܪܳ ܒ݁ܶ  ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܐܙܰܠ ܘܶ ܢܺܝ ܙܰ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܗ ܒ݂ܳ  ܕ݁ ܝܢ ܝܗܶ
ܪܰ ܕ݂ܳ ܚ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܝܢܳ ܕ݂ܺ ܡ ܘܰ ܐ

ܘܪܳ ܡܽ ܘܥܳ ܘܡ ܕ݂ܽ ܣ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ  ܐܰ
܀          ܝܢܳܐ ܕ݂ܺ ܠ ܢ ܒ݂ܳ ܝ ܡܚܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܕ݁ܰ  ܐ

ܢܽܘܪܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܚܘܺ ܬ݁ܰ  ܝܬ݂ ܚܶ ܬ݁ ܢ ܝܡܳ ܣܺ ܢܳܐ ܚܪܺ ܐ݈

Transliteración: Aykana da-Sdhum w-‘Amura wa-mdhinatha da-khdharayhen d-vah badhmutha d-
halen zani w-ezal bathar besra ahrina siman tkheyth takhwitha d-nura da-l‘alam kadh mkhayvan l-
dina.

Traducción: Aykana (como/de la manera que) da-Sdhum (Sodoma) w-‘Amura (y Gomorra) wa-
mdhinatha (y las ciudades) da-khdharayhen (de alrededor de ellas / de sus alrededores) d-vah (en 
ella/en  esta)  badhmutha  (semejanza/forma/modelo)  d-halen  (de  estos/estas)  zani  (fornicaron/se 
prostituyeron) w-ezal (y fueron/anduvieron) bathar (detrás de/en pos de) besra (carne) ahrina (otra) 
siman  (puestas/colocadas/establecidas)  tkheyth  (bajo/debajo  de)  takhwitha 
(muestra/ejemplo/demostración)  d-nura  (de  fuego)  da-l‘alam  (de  eternidad/eterno/para  siempre) 
kadh (cuando/mientras/siendo) mkhayvan (condenadas/tenidas por culpables) l-dina (al juicio/para 
juicio).

Traducción  con  arameo:  Así  como  Sdhum  (Sodoma)  y  ‘Amura  (Gomorra)  y  las  ciudades  de 
alrededor de ellas, que en esta semejanza de estos se prostituyeron y fueron detrás de besra ahrina 
(otra  carne),  están  puestas  bajo  la  takhwitha  (muestra/ejemplo/demostración)  del  fuego  eterno, 
siendo condenadas al juicio.

Traducción limpia:  Así  como Sodoma y Gomorra y las  ciudades de alrededor de ellas,  que en 
semejanza de estos se prostituyeron y fueron detrás de otra carne, están puestas bajo la muestra del  
fuego eterno, siendo condenadas al juicio.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܠܡܺ ܛܳ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܪܽ ܠܡܳ ܝܢ ܦ݂ܺ ܢ ܡܛܰ ܢ ܡܰ ܐ ܣܪܳ ܒ݂ܶ ܠ ܝܢ ܓ݂ܺ ܪ ܓ݂
ܪܰ ܫܬ݁ ܡܶ ܐ ܠܡܶ ܚܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܦ݂ ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܡܽ ܕ݂ ܒ݁ܰ  ܗ ܒ݁ܳ  

܀   ܝܢ ܦ݂ܺ  ܕ݁ ܓ݂ܰ ܡ ܐ
ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܠ ܘܰ

Transliteración:  Bah  badhmutha  af  halen  da-vkhelme  meshtraghreghin  l-vesra  man  mtanfin  l-
marutha deyn talmin wa-l-teshbukhta mgadhfin.

Traducción: Bah (en ella/en eso) badhmutha (en semejanza/manera) af (también) halen (estos) da-
vkhelme  (que  en  sueños)  meshtraghreghin  (imaginan/fantasean)  l-vesra  (la  carne)  man 
(ciertamente/por una parte) mtanfin (contaminan/profanan) l-marutha (al señorío/a la autoridad/al 
dominio) deyn (pero/y) talmin (rechazan/niegan/agravian/tratan injustamente) wa-l-teshbukhta (y a 
la gloria/alabanza) mgadhfin (blasfeman/insultan/ultrajan).

Traducción  con  arameo:  De  la  misma  manera,  también  estos,  que  en  sueños  meshtraghreghin 
(imaginan/fantasean),  ciertamente  contaminan  la  carne,  pero  rechazan/niegan  la  marutha 
(señorío/autoridad/dominio), y blasfeman contra la teshbukhta (gloria/alabanza).

Traducción limpia: De la misma manera, también estos, que fantasean en sueños, contaminan la 
carne, pero rechazan el señorío y blasfeman contra la gloria.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):               
ܠܳܐ ܐ ܘܫܶ ܡܽ ܕ݁ ܗ ܪܶ ܓ݂

ܦ݁ܰ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܠ ܠܶ ܡܡܰ ܐܶܢ ܕ݁ܳ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܪܨܳ ܠܩܰ ܟ݂ܶ  ܐܳ ܡ ܥܰ ܕ݁ ܘ ܗܰ ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܝܫ ܪܺ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠ ܐܝܶ ܟ݂ܳ ܝ  ܡܺ
܀           ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܟ݂ ܒ݁ܳ  ܘܪ ܥܽ ܓ݂

ܢܶ ܕ݁ ܪ ܡܰ ܐܶ ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܦ݂ܳ  ܕ݁ܳ ܘ ܓ݂ܽ  ܕ݁ ܝܢܳܐ ܕ݁ܺ  ܝ ܘܗ݈ ܥܠܰ ܐ ܬ݁ܶ ܢܰܝ ܕ݁ ܚ
ܡܪܰ ܐܰ



Transliteración: Mikha’il deyn rish malakhe haw d-‘am Akhelqartsa kad da’en mmallel hwa metul 
pagreh d-Mushe la amraḥ d-nayte ‘lawhi dina d-gudafa ela emar d-neg‘ur bakh Marya.

Traducción:  Mikha’il  (Miguel)  deyn  (pero/sin  embargo)  rish  (cabeza/jefe/principal)  malakhe 
(ángeles/mensajeros)  haw  (aquel/el)  d-‘am  (que  con)  Akhelqartsa  (el  Acusador/el 
Calumniador/Satanás)  kad  (cuando/mientras)  da’en  (juzgando/litigando/contendiendo)  mmallel 
(hablando)  hwa  (era/estaba)  metul  (por  causa  de/acerca  de)  pagreh  (su  cuerpo)  d-Mushe  (de 
Mushe/Moisés) la (no) amraḥ (se atrevió/osó) d-nayte (a traer/que trajera) ‘lawhi (sobre él/contra él) 
dina  (juicio/sentencia)  d-gudafa  (de  injuria/blasfemia/maldición)  ela  (sino/sino  más  bien)  emar 
(dijo) d-neg‘ur (que reprenda/reprenderá) bakh (a ti/contra ti) Marya (YHWH/El Señor).

Traducción con arameo: Mikha’il (Miguel), sin embargo, el principal de los ángeles, aquel que, 
cuando  estaba  da’en  (litigando/contendiendo)  con  Akhelqartsa  (el  Acusador/el 
Calumniador/Satanás) y hablando acerca del cuerpo de Mushe (Moisés), no se atrevió a traer contra 
él  un  dina  (juicio/sentencia)  de  gudafa  (injuria/blasfemia/maldición),  sino  que  dijo:  que  Marya 
(YHWH/El Señor) te reprenda.

Traducción limpia: Sin embargo, Miguel, el principal de los ángeles, cuando estaba litigando con el 
Acusador y hablando acerca del cuerpo de Moisés,  no se atrevió a traer contra él  un juicio de 
injuria, sino que dijo: que Marya (YHWH/El Señor) te reprenda.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):              ܝܢ ܗܶ ܒ݁ ܝܢ ܣܺ ܦ݁ܳ ܡ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܫܳ ܚܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܘܳ ܚܰ ܝܟ݂ ܐܰ ܬ݂ ܢܳܐܝܺ ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܐܝܠܶ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܦ݂ܺ  ܕ݁ ܓ݂ܰ ܡ ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ܝܳ
ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܐܝܠܶ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܠܶ  ܗܳ

܀  ܝܢ ܠܺ ܒ݁ ܚܰ ܬ݂ ܡܶ

Transliteración:  Haleyn  deyn  b-aylen  d-la  yad‘in  mgadfin  b-aylen  deyn  dakhyana’it  aykh 
khaywatha kharshatha mpasin bhen metkhablin.

Traducción: Haleyn (estos/estas) deyn (pero/y) b-aylen (contra aquello/respecto a aquello/en lo que) 
d-la (que no) yad‘in (conocen/saben/reconocen) mgadfin (blasfeman/injurian/ultrajan) b-aylen (en 
aquellas  cosas/por  aquellas  cosas/en  lo  que)  deyn  (pero/y)  dakhyana’it  (naturalmente/por 
naturaleza)  aykh  (como)  khaywatha  (animales/bestias/seres  vivientes)  kharshatha 
(mudas/sordomudas/sin  habla)  mpasin  (son  persuadidos/son  inducidos/son  movidos)  bhen  (en 
ellas/por ellas/en esas cosas) metkhablin (se corrompen/son corrompidos/se arruinan).

Traducción  con  arameo:  Pero  estos,  contra  aquello  que  no  conocen,  mgadfin 
(blasfeman/injurian/ultrajan);  pero  en  aquellas  cosas  por  las  que  dakhyana’it  (naturalmente/por 
naturaleza),  como  khaywatha  kharshatha  (animales  mudos/bestias  mudas),  mpasin  (son 
persuadidos/son inducidos/son movidos),  bhen (en ellas/por  ellas/en esas  cosas)  metkhablin  (se 
corrompen/son corrompidos/se arruinan).

Traducción limpia: Pero estos blasfeman contra aquello que no conocen; pero en aquello por lo que 
son inducidos naturalmente, como animales mudos, en ello se corrompen.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta): ܗ            ܬ݂ܶ ܘ ܝܽ ܨܝܳ ܥܶ ܒ݂ ܘܰ ܚܘ ܪܰ ܬ݁ܰ ܫ ܐܶ ܐ ܪܳ ܐܓ݂ ܒ݁ܰ  ܡ ܠܥܰ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܗ
ܬ݂ܶ ܘ ܥܝܽ ܛܳ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܘ ܙܰܠܘ ܐܶ ܢ ܐܝܶ ܩܳ ܕ݁ ܗ ܐܘܪܚܶ ܒ݂ܽ  ܕ݁ ܘܢ ܠܗܽ ܝ  ܘܳ

܀   ܘ ܕ݂ ܒ݂ܰ  ܐܶ ܚ
ܘܪܳ ܩܽ ܕ݁



Transliteración: Way lhun d-b-urcheh d-Qayin ezalw w-batar ta‘yutheh d-Bel‘am b-agra eshtarachw 
w-b-‘etsyayutheh d-Qurach ebadw.

Traducción: Way (¡ay!) lhun (para ellos/a ellos) d-b-urcheh (porque en/en su camino) d-Qayin (de 
Qayin/Caín)  ezalw  (fueron/anduvieron)  w-batar  (y  tras/detrás  de)  ta‘yutheh  (su 
error/extravío/engaño) d-Bel‘am (de Bel‘am/Balaam) b-agra (por paga/recompensa) eshtarachw (se 
desenfrenaron/se  desbordaron/se  entregaron  a  la  pasión)  w-b-‘etsyayutheh  (y  en/por  su 
resistencia/oposición obstinada) d-Qurach (de Qurach/Coré) ebadw (perecieron/se perdieron).

Traducción con arameo: ¡Ay de ellos, porque fueron/anduvieron en el camino de Qayin (Caín), y 
tras el error/extravío de Bel‘am (Balaam), por paga/recompensa, se desenfrenaron/se desbordaron, y 
en la resistencia/oposición obstinada de Qurach (Coré) perecieron/se perdieron!

Traducción limpia: ¡Ay de ellos, porque anduvieron en el camino de Caín, y se desenfrenaron por 
recompensa tras el extravío de Balaam, y perecieron en la oposición obstinada de Coré!

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta): ܝܢ             ܥܶ ܪܳ ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂ ܐ ܬ݂ܳ ܚܠ ܕ݁ܶ  ܠܳܐ ܕ݁ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܥܺ ܪܦ݁ ܦ݁ܰ  ܬ݂ ܡܶ ܝܢ ܡܺ ܬ݁ ܟ݂ܰ ܡ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܚܳ ܢܝܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܝܢ ܠܶ  ܗܳ
ܢ                ܡܶ ܩܘ ܣܠܶ ܘܰ ܢܽܘܬ݂ ܢܝܳ ܬ݁ܶ  ܘ ܝܬ݂ ܡܺ ܕ݁ ܐ ܐܪܶ ܦ݁ܺ  ܠܳܐ ܕ݁ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘܢ ܗܽ ܒ݁ ܐܶ ܝ ܦ݁ܺ ܐܘ ܕ݁ܰ  ܢܶܐ ܝܠܳ ܐܺ ܢ ܗܝܳ ܦ݁ܳ  ܐ ܘܚܶ ܪܽ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܛܪܳ ܡܶ ܠܳܐ ܕ݁ ܢܶܐ  ܥܢܳ

܀  ܘܢ ܝܗܽ ܪܰ ܩܳ ܥܶ

Transliteración:  Haleyn  itayhun  ayleyn  d-banyachathhun  kad  mkhatmin  metparpa‘in  kad  d-la 
dekhlta nafshhun ra‘eyn ‘nane d-la metra d-men ruche pahyan ilane d-awpi ebhun d-itayhun d-la 
piare d-mitw tenyanut w-sleqw men ‘eqarayhun.

Traducción: Haleyn (estos) itayhun (son/ellos son) ayleyn (aquellos/los que) d-banyachathhun (que 
en  sus  reposos/recreaciones/esparcimientos)  kad  (mientras/cuando)  mkhatmin 
(manchan/ensucian/contaminan) metparpa‘in (se deleitan/se complacen/se entregan al placer) kad 
(mientras/cuando) d-la (sin) dekhlta (temor/reverencia) nafshhun (a sí mismos/sus almas) ra‘eyn 
(apacientan/alimentan/pastorean) ‘nane (nubes) d-la (sin) metra (lluvia) d-men (que por/de) ruche 
(vientos)  pahyan (andan errantes/vagan/son llevadas errantes)  ilane (árboles)  d-awpi (que se ha 
acabado/ha cesado/se ha agotado) ebhun (su fruto/su producto) d-itayhun (que son/que están) d-la 
(sin)  piare  (frutos)  d-mitw (que  murieron/han  muerto)  tenyanut  (por  segunda  vez)  w-sleqw (y 
subieron/salieron/se alzaron) men (de/desde) ‘eqarayhun (sus raíces).

Traducción  con  arameo:  Estos  son  aquellos  que  en  sus  reposos/recreaciones,  mientras 
manchan/ensucian,  se  deleitan/se  complacen;  mientras,  sin  temor,  se  apacientan/alimentan  a  sí 
mismos;  son  nubes  sin  lluvia,  llevadas  errantes  por  ruche  (vientos);  árboles  cuyo  fruto  se  ha 
acabado/agotado, que están sin frutos, que murieron por segunda vez y subieron/salieron desde sus 
raíces.

Traducción limpia: Estos son los que en sus recreaciones,  mientras se manchan, se entregan al 
deleite; sin temor se alimentan a sí mismos. Son nubes sin lluvia, llevadas errantes por los vientos;  
árboles cuyo fruto se ha agotado, que están sin frutos, murieron por segunda vez y subieron desde  
sus raíces.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):           ܢܳܐ ܡܛܳ ܥܰ ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܠܗܳ ܢܶܐ ܛܥܝܳ ܡܰ ܐ ܒ݂ܶ  ܘܟ݁ ܟ݁ܰ  ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܬ݁ܰ ܗ ܒ݁ܶ  ܝܢ ܘܶ ܡܚܰ ܘܢ ܗܽ ܘܥܬ݁ ܪܽ ܕ݂ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܝܰ ܕ݁ ܙܺܝܙܶܐ ܥܰ ܠ݈ܠܶܐ ܓ݁ܰ  
܀     ܝܪ ܢܛܺ ܘܢ ܠܗܽ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܐ ܟ݂ܳ ܘ ܫܽ ܚܶ ܕ݁



Transliteración: galle ‘azize d-yamma d-b-yad ru‘athun mkhawen behtathun kawkbe mat‘yane l-
halen d-‘amtanana d-kheshukha l-‘alam l-hun ntir

Traducción: galle (olas) ‘azize (fuertes/poderosas/vehementes) d-yamma (del mar) d-b-yad (que por 
medio  de  /  mediante)  ru‘athun  (su  espuma  /  la  espuma  de  ellos)  mkhawen  (muestran/hacen 
ver/manifiestan)  behtathun  (su  vergüenza/deshonra  de  ellos)  kawkbe  (estrellas/astros)  mat‘yane 
(extraviadoras/engañadoras/que  hacen  errar)  l-halen  (para  estos  /  a  estos)  d-‘amtanana  (la 
oscuridad/obscuridad/lobreguez) d-kheshukha (de la oscuridad/tinieblas) l-‘alam (para siempre / por 
la eternidad) l-hun (para ellos / a ellos) ntir (está guardada/reservada).

Traducción con arameo: Olas fuertes del mar, que por medio de ru‘athun (su espuma) muestran su 
vergüenza;  estrellas  mat‘yane  (extraviadoras/que  hacen  errar),  para  las  cuales  ‘amtanana  (la 
oscuridad/lobreguez) de la oscuridad les está guardada para siempre.

Traducción limpia:  Olas fuertes  del  mar,  que por medio de su espuma muestran su vergüenza; 
estrellas extraviadoras, para las cuales la lobreguez de la oscuridad les está guardada para siempre.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta): ܐ                ܬ݂ܶ  ܐܳ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܐ ܗܳ ܕ݁ ܪ ܡܰ ܐܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܚܢܽܘܟ݂ ܡ ܕ݂ܳ  ܐܳ ܢ ܡܶ ܐ ܥܳ ܒ݂ ܫܰ ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܘ ܗܰ ܝܢ ܠܶ ܠܗܳ ܦ݂ ܐܳ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܝ ܒ݁ܺ ܢܰ ܬ݂  ܐܶ
܀   ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܳ ܒ݁ ܪܶ ܒ݁

Transliteración: etnabi den aph l-halen haw d-itawhy d-shab‘a men Adam Khanokh kad amar d-ha 
Marya athe b-rebwatha d-qaddishe

Traducción:  etnabi  (profetizó)  den (pero/y/ahora)  aph (también)  l-halen (para  estos  /  acerca  de 
estos) haw (aquel) d-itawhy (que es) d-shab‘a (el séptimo) men (desde/de) Adam (Adam/Adán) 
Khanokh  (Khanokh/Enoc)  kad  (cuando/mientras)  amar  (decía)  d-ha  (que  he  aquí)  Marya 
(Marya/YHWH/Señor) athe (viene/está viniendo) b-rebwatha (con miríadas/decenas de millares) d-
qaddishe (de santos/de consagrados).

Traducción con arameo: Pero también profetizó acerca de estos aquel que es el séptimo desde Adam 
(Adán), Khanokh (Enoc), cuando decía: he aquí, Marya (Marya/YHWH/Señor) viene con miríadas 
de santos.

Traducción limpia: Pero también profetizó acerca de estos el séptimo desde Adán, Enoc, cuando 
decía: he aquí, Marya viene con miríadas de santos.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):              ܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶ  ܠ ܛܽ ܘܡܶ ܐܪܫܥܘ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܕ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܥ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܫܳ ܢܰܦ݂ ܠ ܟ݂ܽ ܠ ܘ ܣܽ ܟ݁ܳ  ܠܡܰ ܘܰ ܟ݁ܽܠ  ܠ ܥܰ ܝܢܳܐ ܕ݁ܺ  ܕ݂ ܒ݁ܶ ܢܶܥ  ܕ݁
܀       ܐ ܝܥܶ ܫܺ ܪܰ ܐ ܝܶ ܛܳ ܚܰ ܠܘ ܠܶ ܡܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܫܝܳ ܩܰ ܠܶܐ ܡܶ

Transliteración: d-ne‘bed dina ‘al kul w-l-makasu l-khul naphshatha metul kulhun ‘bhadhe ayleyn 
d-arsha‘u w-metul kulheyn mele qashyatha ayleyn d-mallelu khataye rashi‘e

Traducción: d-ne‘bed (para que haga/ejecute) dina (juicio) ‘al (sobre/contra) kul (todo/todos) w-l-
makasu (y para reprender/redargüir/amonestar) l-khul (a todas las/a cada una de las) naphshatha 
(almas/personas)  metul  (por  causa  de/a  causa  de)  kulhun  (todos  ellos/todos  esos)  ‘bhadhe 
(hechos/obras) ayleyn (aquellos/los cuales) d-arsha‘u (en los que obraron malvadamente/actuaron 
impíamente)  w-metul  (y  por  causa  de)  kulheyn  (todas  ellas/todas  esas)  mele  (palabras/dichos) 



qashyatha  (duras/ásperas/rudas)  ayleyn  (las  cuales)  d-mallelu  (que  hablaron/dijeron)  khataye 
(pecadores) rashi‘e (malvados/impíos).

Traducción con arameo: para que haga/ejecute juicio contra todos,  y para reprender/redargüir  a 
todas las naphshatha (almas/personas), por causa de todos esos ‘bhadhe (hechos/obras) en los que 
obraron malvadamente,  y  por  causa de  todas  esas  mele  qashyatha (palabras  duras/ásperas),  las 
cuales hablaron los khataye rashi‘e (pecadores malvados/impíos).

Traducción limpia: para que haga juicio contra todos y reprenda a todas las personas por todos los  
hechos en los que obraron malvadamente, y por todas las palabras duras que hablaron los pecadores 
impíos.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):            ܘܢ ܘܡܗܽ ܦ݂ܽ ܘ ܝܢ ܟ݂ܺ ܠ ܡܗܰ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ  ܓ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܪ ܝܟ݂ ܐܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܘܳܢ ܒ݂ ܨܶ ܟ݂ܽܠ  ܒ݁ ܝܢ ܠܺ ܕ݂ ܘܥܳ ܪܛܢܺܝܢ ܡܰ ܕ݁ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܠܶ  ܗܳ
܀       ܢܶܐ ܪܳ ܘܬ݂ ܝܽ ܠ ܛܽ ܡܶ ܐ ܦ݁ܶ ܘ ܪܨܽ ܦ݂ܰ ܠ ܝܢ ܚܺ ܒ݁ ܡܫܰ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܢܺܝܚܳ ܓ݁ ܠ ܠܶ ܡܡܰ

Transliteración: halen enun d-martnin w-‘adlin b-khul tsebwan kad aykh rgigatha dilhun mhalkhin 
w-phumhun mmallel gnichatha w-mshabchin l-partsope metul yutrane

Traducción:  halen  (estos)  enun  (son  ellos/ellos  son)  d-martnin  (que  murmuran/se 
quejan/refunfuñan) w-‘adlin (y reprochan/culpan/censuran) b-khul (en todo) tsebwan (asunto/cosa) 
kad  (mientras/cuando)  aykh  (según/como)  rgigatha  (deseos/concupiscencias)  dilhun  (de 
ellos/propias  de  ellos)  mhalkhin  (caminan/andan)  w-phumhun  (y  su  boca)  mmallel  (habla/está 
hablando)  gnichatha  (cosas  terribles/desmesuradas/impías)  w-mshabchin  (y  alaban/elogian)  l-
partsope  (a  rostros/personas)  metul  (por  causa  de/a  causa  de)  yutrane 
(provechos/ventajas/ganancias).

Traducción con arameo: estos son los que d-martnin (murmuran/se quejan/refunfuñan) y w-‘adlin 
(reprochan/culpan/censuran)  en  todo  asunto,  mientras  andan  según  sus  propias  rgigatha 
(deseos/concupiscencias);  y  su  boca  habla  gnichatha  (cosas  terribles/desmesuradas/impías),  y 
alaban l-partsope (rostros/personas) por causa de yutrane (provechos/ventajas/ganancias).

Traducción limpia: estos son los que murmuran y reprochan en todo asunto, mientras andan según 
sus  propios  deseos;  su  boca  habla  cosas  desmesuradas,  y  alaban  a  las  personas  por  causa  de 
ganancias.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܝܚܰ ܫܠܺ ܢ ܡܶ ܪ ܐܡܰ ܬ݂ܶ  ܐܶ ܡ ܕ݁ܶ  ܩܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܠܶܐ ܠܡܶ ܪܘ ܟ݂݈  ܕ݁ܰ  ܬ݁ ܐܶ ܝ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܘܢ ܬ݁ܽ ܢ݈ ܐܰ

Transliteración: Antun deyn khabivay etdakhru l-mele aylen d-qaddem etheamar men shlikhawhi d-
Maran Yeshu‘ Mshiha.

Traducción:  Antun  (vosotros)  deyn  (pero/mas)  khabivay  (amados  míos)  etdakhru 
(recordad/acordaos  de)  l-mele  (las  palabras)  aylen  (aquellas  que/las  cuales)  d-qaddem 
(previamente/antes) etheamar (fue dicho/se dijo/fue pronunciado) men (por/de parte de) shlikhawhi 
(sus enviados/sus apóstoles) d-Maran (de nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Pero vosotros, amados míos, acordaos de las palabras aquellas que qaddem 
(previamente/antes) etheamar (fue dicho/se dijo/fue pronunciado) por shlikhawhi (sus enviados/sus 
apóstoles) de Maran (nuestro Señor), Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido).



Traducción limpia: Pero vosotros, amados míos, acordaos de las palabras que antes fueron dichas 
por los enviados de nuestro Señor, Jesús el Mesías.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):            ܝܢ ܙܺܠ݈ ܐܳ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ  ܓ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܪ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܙܚܺ ܒ݂ܰ ܡ ܕ݁ܰ  ܝܢ
ܝܠܶ ܐܰ ܘܢ ܢܶܗܘܽ ܢܶܐ ܙܰܒ݂ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܪ ܚܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܘ ܘܰ ܗ݈ ܝܢ

ܐܡܪܺ ܕ݁ܳ  
܀   ܐ ܘܫܥܳ ܪܽ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ

Transliteración:  d-amrin  hwaw  lkhun  d-vkharta  d-zavne  nehwun  aylen  d-mvazkhin  d-aykh 
rghighatha dilhun azlin bathar rush‘a.

Traducción: d-amrin (que decían/que estaban diciendo) hwaw (estaban/eran) lkhun (a vosotros/os) 
d-vkharta (que en el final/que en la postrimería) d-zavne (de los tiempos) nehwun (serán/habrá) 
aylen (aquellos/los que) d-mvazkhin (que se burlan/que están burlándose/burladores) d-aykh (que 
según/conforme  a/como)  rghighatha  (deseos/codicias/apetitos)  dilhun  (suyos/de  ellos/propios  de 
ellos)  azlin  (van/caminan/andan)  bathar  (tras/en  pos  de/después  de)  rush‘a 
(maldad/iniquidad/impiedad).

Traducción  con  arameo:  Que  os  decían  que  en  vkharta  (el  final/la  postrimería)  de  los  zavne 
(tiempos)  nehwun  (serán/habrá)  aquellos  d-mvazkhin  (que  se  burlan/que  están 
burlándose/burladores),  que  según  sus  propios  rghighatha  (deseos/codicias/apetitos)  azlin 
(van/caminan/andan) tras rush‘a (maldad/iniquidad/impiedad).

Traducción limpia:  Que os decían que al  final  de los tiempos habrá burladores,  que según sus 
propios deseos andan tras la maldad.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):         ܀ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݁ ܠܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܕ݁ ܐ ܝܶ ܢܳ ܫܳ ܢܰܦ݂ ܝܢ ܪܫܺ ܦ݂ܰ ܡ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܝܢ ܠܶ ܗܳ

Transliteración: Halen itayhun aylen damfarshin nafshanaye d-ruha layt lhun.

Traducción: Halen (estos/estas) itayhun (son/ellos son) aylen (aquellos/los que) damfarshin (que 
separan/dividen/distinguen)  nafshanaye  (del  alma/naturales/animales)  d-ruha  (de  espíritu/del 
espíritu) layt (no hay/no existe) lhun (para ellos/a ellos).

Traducción  con  arameo:  Estos  son  aquellos  que  separan/dividen,  nafshanaye  (del 
alma/naturales/animales), que no tienen ruha (espíritu).

Traducción limpia: Estos son los que separan, naturales, que no tienen espíritu.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):              ܀ ܝܢ ܠܶ ܡܨܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܘܚܳ
ܪܽ ܒ݁ ܝܫ ܪܺ ܕ݁ ܢ ܡܶ ܢܰܘ ܒ݁ܰ  ܬ݂ ܐܶ ܐ ܬ݁ܳ ܝܫ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܟ݂ܽܘܢ ܝܠ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܝܡܳ ܗܰ ܒ݁ ܝ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܘܢ ܬ݁ܽ ܢ݈ ܐܰ

Transliteración:  Antun deyn khabibay b-haymanuta  dilkhun qadishta  etbanaw men drish  b-ruha 
qadisha kad mtsaleyn.

Traducción:  Antun  (vosotros)  deyn  (pero)  khabibay  (amados  míos)  b-haymanuta  (en  la 
fe/confianza) dilkhun (vuestra/de vosotros) qadishta (santa) etbanaw (sed edificados/edificaos) men 



drish  (de  nuevo/desde  el  principio)  b-ruha  (en  el  Espíritu/en  espíritu)  qadisha  (santo)  kad 
(mientras/cuando) mtsaleyn (estáis orando/orando).

Traducción con arameo: Pero vosotros, amados míos, en vuestra haymanuta (fe/confianza) santa, 
etbanaw (sed edificados/edificaos) men drish (de nuevo/desde el principio), mientras estáis orando 
en ruha qadisha (Espíritu Santo).

Traducción  limpia:  Pero  vosotros,  amados  míos,  sed  edificados  de  nuevo  en  vuestra  santa  fe, 
mientras estáis orando en el Espíritu Santo.

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܕ݁ܰ  ܢ ܝܠܰ ܕ݁ܺ  ܐ ܝܶ ܠܚܰ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܢܶܗ ܚܢܳ ܠܰ ܝܢܰܢ ܟ݁ܶ  ܡܣܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܪ ܢܶܛܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݁ܳ ܘ ܚܽ ܒ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܢ ܫܰ ܢܰܦ݂

Transliteración: Napshan den b-khubba d-Alaha netar kad msakkeynan l-khnaneh d-Maran Yeshua 
Mshikha l-khayye dilan d-l-‘alam.

Traducción: Napshan (nuestra alma / nosotros mismos) den (pero / y) b-khubba (en el amor) d-
Alaha (de Alaha [Dios]) netar (guardemos / conservemos / preservemos) kad (mientras / cuando) 
msakkeynan  (estamos  esperando  /  aguardamos  /  esperamos)  l-khnaneh  (su  misericordia  /  su 
compasión /  su gracia) d-Maran (de Maran [nuestro Señor])  Yeshua (Jesús)  Mshikha (Mesías / 
Ungido) l-khayye (para la vida) dilan (nuestra / de nosotros) d-l-‘alam (de eternidad / para siempre /  
eterna).

Traducción con arameo: Pero netar (guardemos / conservemos / preservemos) Napshan (nuestra 
alma / nosotros mismos) en el amor de Alaha (Dios), mientras estamos esperando / aguardamos l-
khnaneh (su misericordia /  su compasión /  su gracia) de Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) 
Mshikha (Mesías / Ungido), para nuestra vida eterna / para siempre.

Traducción limpia: Pero guardémonos a nosotros mismos en el amor de Alaha (Dios), mientras 
estamos esperando la misericordia de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías, para nuestra vida 
eterna.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):      ܀ ܘ ܘܦ݂ ܚܛܽ ܐ ܢܽܘܪܳ ܢ ܡܶ ܢ ܡܰ ܘܢ ܢܗܽ ܠܡܶ ܘܰ

Transliteración: Wa-l-menhun man men nura khtufu.

Traducción: Wa-l-menhun (y a algunos de ellos) man (ciertamente / en verdad) men (de / desde) 
nura (fuego) khtufu (arrebatad / arrancad).

Traducción con arameo: Y a algunos de ellos, ciertamente, khtufu (arrebatad / arrancad) de nura 
(fuego).

Traducción limpia: Y a algunos de ellos, ciertamente, arrebatadlos del fuego.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta): ܐ              ܣܪܳ ܒ݁ܶ  ܢ ܡܶ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܬ݁ܺ ܟ݂ܽܘ ܠ ܦ݂ ܐܳ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܢܶܝܢ ܣܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܚܠ ܕ݂ܶ  ܒ݁ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܡܘ ܚܰ
ܪܰ ܬ݂ ܐܶ ܝܢ ܘܶ ܬ݁ ܬ݁ ܡܶ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  

܀  ܐ ܡܳ ܬ݁ ܟ݂ܰ ܡ ܕ݁ܰ



Transliteración: kad deyn mettaweyn etraḥamu ‘layhun b-deḥelta kad saneyn antun ap l-khutina d-
men besra d-mkhatma

Traducción:  kad  (cuando/mientras)  deyn  (pero/pues)  mettaweyn  (se  arrepienten/sienten 
arrepentimiento)  etraḥamu  (tened  misericordia/compadeceos)  ‘layhun  (de  ellos/sobre  ellos)  b-
deḥelta (con temor/en temor) kad (mientras/cuando) saneyn (odiáis/aborrecéis) antun (vosotros) ap 
(también/aun/incluso) l-khutina (la túnica/vestidura) d-men (que por/que de) besra (carne/cuerpo) d-
mkhatma (está manchada/contaminada).

Traducción con arameo:  Pero cuando mettaweyn (se arrepienten/sienten arrepentimiento),  tened 
misericordia de ellos con temor, mientras vosotros odiáis incluso la khutina (túnica/vestidura) que 
está manchada por la besra (carne/cuerpo).

Traducción limpia:  Pero cuando se arrepienten,  tened misericordia de ellos con temor,  odiando 
incluso la vestidura manchada por la carne.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܘܡܳ ܡܽ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܡ ܢܩܺ ܘܰ ܐ ܡܳ ܟ݁ܽܘܬ݂  ܠܳܐ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܥ
ܘܪܰ ܫܽ ܠܳܐ ܕ݁ ܢ ܠܰ ܪ ܢܢܰܛܰ ܕ݁ܰ  ܚ ܟ݁ܰ ܫ ܡܶ ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܘ ܠܗܰ

Transliteración: l-haw deyn d-meshkaḥ d-nnatar lan d-la shura‘ta w-d-la kuthma w-nqim d-la muma

Traducción:  l-haw (a  aquel)  deyn (pero/pues/entonces)  d-meshkaḥ (que puede/que es  capaz)  d-
nnatar  (que  guarde/guardar/preservar)  lan  (a  nosotros/nos)  d-la  (sin/que  no  haya)  shura‘ta 
(tropiezo/caída/resbalón) w-d-la (y sin) kuthma (mancha/marca) w-nqim (y que haga estar en pie/y 
establezca/y levante) d-la (sin) muma (defecto/tacha/mancha).

Traducción con arameo: Pero a aquel que puede guardarnos sin shura‘ta (tropiezo/caída/resbalón) y 
sin kuthma (mancha/marca), y hacernos estar en pie sin muma (defecto/tacha/mancha).

Traducción limpia: Pero a aquel que puede guardarnos sin tropiezo y sin mancha, y hacernos estar 
en pie sin defecto.

Versículo 1:25

Arameo (Peshitta): ܐ             ܚܳ ܘܒ݂ ܫܽ ܗ ܠܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܕ݂ܽ  ܚܰ ܒ݁ ܗ ܬ݁ܶ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܡ ܕ݂ܳ ܩ ܢ
ܪܰ ܡܳ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݂ ܝܰ ܒ݁ ܢ ܘܩܰ

ܪܽ ܦ݁ܳ  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܝ ܘܗ݈ ܕ݂ܰ ܘ ܠܚܽ ܒ݁ܰ  
܀         ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܐ ܠܡܶ ܥܳ ܘܢ ܟ݂ܽܠܗܽ  ܒ݂ ܘܰ ܐ ܫܳ ܗܳ ܦ݂ ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ  ܘܪܰ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܘܺ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܐܘܚ ܘܽ

Transliteración: Balkhudawhy Alaha Paruqan b-yad Yeshua Mshiha Maran qdam teshbukhteh b-
khadutha leh shubkha w-ukhdana w-iqara w-rabbutha aph hasha wa-b-khulhun ‘alme amin.

Traducción:  Balkhudawhy  (él  solo/el  único/por  sí  solo)  Alaha  (Alaha/Dios)  Paruqan  (nuestro 
salvador/nuestro  libertador)  b-yad  (por  mano  de/por  medio  de)  Yeshua  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Ungido)  Maran  (nuestro  Señor/nuestro  Amo)  qdam  (delante  de/ante)  teshbukhteh  (su 
gloria/su  alabanza)  b-khadutha  (con  alegría/con  gozo)  leh  (a  él/para  él)  shubkha 
(gloria/alabanza/glorificación)  w-ukhdana  (y  dominio/posesión/soberanía)  w-iqara  (y 
honor/gloria/majestad) w-rabbutha (y grandeza) aph (también/aun) hasha (ahora) wa-b-khulhun (y 
en todos) ‘alme (los siglos/las edades/los mundos) amin (amén).

Traducción  con  arameo:  Balkhudawhy  (él  solo/el  único),  Alaha  (Dios),  Paruqan  (nuestro 
salvador/nuestro libertador), por medio de Yeshua (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), Maran (nuestro 
Señor/nuestro Amo), delante de/ante su teshbukhteh (gloria/alabanza) con alegría/gozo: a él sean la 



shubkha  (gloria/alabanza),  el  ukhdana  (dominio/posesión/soberanía),  el  iqara 
(honor/gloria/majestad)  y  la  rabbutha  (grandeza),  también  ahora  y  en  todos  los  ‘alme 
(siglos/edades/mundos). Amén.

Traducción limpia: Alaha (Dios), él solo, nuestro Salvador, por medio de Jesús el Mesías, nuestro 
Señor, ante su gloria con alegría: a él sean la gloria, el dominio, el honor y la grandeza, también 
ahora y en todos los siglos. Amén.


